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内容概要

谭卫国、蔡龙权主编的《新编英汉互译教程(第3版)》是一本集翻译理论、翻译技巧、翻译实践为一体
的教材，是编者在英汉一汉英翻译领域长期教学及科研工作的结晶。
与同类教材相比，它具有以下特点：
《新编英汉互译教程(第3版)》由三大部分组成：基本翻译理论：主要翻译技巧；翻译实践，其中包括
英语专业八级统考翻译试题及其参考译文。
翻译理论篇用简明英语写成，通俗易懂，方便教学；翻译技巧篇从英汉互译的角度讨论翻译技巧；翻
译实践编提供40篇精彩范文，便于读者学习。
并提供八级统考翻译试题及其译文。

翻译理论篇探讨翻译学的主要内容，涵盖了近年来翻译理论界的最新成果，具有极强的系统性、学术
性和参考价值。

丰富而精彩的例句、范文是本书的一大亮点。
纵览全书，题材广泛、内容健康、语言优美、文笔流畅的例句、范文比比皆是，其译文同样精彩，可
与原文媲美。

本书可作为英语专业本科生和研究生的翻译课教材，亦可供本科生和研究生撰写学位论文时参考。
本书还适宜作为非英语专业大学生、研究生以及广大翻译爱好者的自学读本，并可作为翻译工作者的
翻译研究参考书。
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作者简介

谭卫国，
男，生于1953年。
1982年从湖南师大研究生毕业，同年获得英语语言文学硕士学位。
曾在湘潭大学(综合性全国重点大学)从事教学科研13年。
现任上海师范大学外国语学院英语教授和硕士生导师。
兼任《上海师范大学学报》编辑部特邀编审，中国英汉语比较研究会理事，中国翻译协会专家会员，
世界中医药学会联合会翻译专业委员会常务理事。

研究方向：外国语言学和应用语言学；翻译理论与技巧；新闻英语；广告英语。
1995-1996年获中英友好奖学金，在英国从事科研合作。
参加国际学术研讨会6次。
主持并完成省、市级以上科研课题4项，参与完成国家级科研课题2项。
出版著作22本(独著或主编，大约760万字)、译著2部(60万字)，参编国家级教材6部。
在国内外重要学术刊物发表论文50篇(约45万字)，许多论文的重要观点被众多学者引用。

从事高校英语专业本科生和研究生教学32年。
曾先后三次分别获得省市级教学成果奖和社科成果奖。
2009年被评为上海师范大学教学名师。
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Part Two  Major Translation Techniques
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    8.1  英语名词与汉语动词相互转译
    8.2  英语介词与汉语动词相互转译
    8.3  英语形容词与汉语动词相互转译
    8.4  英语形容词与汉语副词相互转译
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    8.5  英语副词与汉语动词相互转译
    8.6  英语名词与汉语形容词相互转译
  9  增补词语
    9.1  根据内容增补词语
    9.2  根据形式增加词语
  10  省略词语
    10.1  从内容角度省略词语
    10.2  从形式角度省略词语
  11  正说反译与反说正译
    11.1  原文从正面表达，泽文从反面表达(正说反译)
    11.2  原文从反面表达，译文从正面表达(反说正译)
  12  语态转译
    12.1  语态转译在英译汉中的运用
    12.2  语态转译在汉译英中的运用
  13  分译法在翻译中的运用
    13.1  分译法在英泽汉中的运用
    13.2  分译法在汉译英中的运用
  14  合并法在翻译中的运用
    14.1  合并法在英译汉中的运用
    14.2  合并法在汉译英中的运用
  15  英汉习语的分类与翻译
    15.1  文化、习语与翻译
    15.2  英汉习语的种类与翻译
  16  英语状语从句的翻译
    16.1  时间状语从句的翻译
    16.2  原因状语从句的翻译
    16.3  条件状语从句的翻译
    16.4  让步状语从句的翻译
    16.5  目的状语从句的翻译
    16.6  结果状语从句的翻译
    16.7  方式状语从句的翻译
    16.8  地点状语从句的翻译
  17  英汉被动句的翻译
    17.1  英语被动句的翻译
    17.2  汉语被动句的翻译
  18  英汉长句的翻译
    18.1  按原句顺序译
    18.2  逆原句顺序译
    18.3  适当调整原句顺序
    18.4  分开翻译
    18.5  综合处理
  第二篇中的翻译练习题参考答案
Part Three  Translation Practice
  19  英汉互译范文40篇
  20  全国英语专业八级统考翻译试题及其参考译文（1992～2011）
主要参考文献
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编辑推荐

　　《新编英汉互译教程（第3版）》由三大部分组成，基本翻译理论；主要翻译技巧；翻译实践，
其中包括英语专业八级统考翻译试题及其参考译文（1992～2011）。
翻译理论篇系统而详细地探讨了翻译的定义、翻译的原则、翻译的策略、翻译的过程、语境与选词、
译者的主体性等重要问题，各章后面附有问答题，要求读者加以分析和论述。
翻译技巧篇全面地讨论了英汉互译所涉及的主要翻译技巧或变通手法，实例丰富，论证翔实，使翻译
技巧具体化，各章后面有多种类型的练习题，包括句子翻译、篇章翻译和短文翻译（英汉互译），并
均提供了参考答案。
翻译实践篇荟萃的英汉范文题材广泛、内容健康、给人教益、语言优美、文笔流畅，是我们学习语言
、模仿语言、扩大知识面的最佳读物，其译文同样精彩，可与原文媲美。
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